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3amerraTeascTBO: confusion

Language acquisition is a weird process. Sometimes I understand a phrase and even use it
and then suddenly realize that I don't have any idea what the actual words in the phrase mean.
A perfect example of this is meHst oToponb B3sis1a, which means "I was dumb-founded' or "I
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was blown away." But what on earth does that curious word oToporns mean? And how does it
take you (B34Tb)?

OTopoIIb, it turns out, is from the verb oTropomneTs, which means to be struck dumb, to be
stopped in your tracks and/or momentarily rendered speechless with surprise. YBuzeB e€ Ha
ropore, s1 Ha ceRyHay oToporel. (I saw her in the doorway and for a moment I was stunned.)

OToporns can grab you in various ways — that is, with various verbs. It can be summoned
(BBI3BIBATH): MHOTUeE CLIEHbI pealTbHO BhI3BIBAIOT OTOPOIb — YYBAK IIPOCHITIAETCS B
TpyI06ax, He MOMHSI, KaK TaM OKa3aJICSl ¥ UTO C HUM CIYYMIIOCH ITPOIUION HOUbio (Many
scenes really shock you — a guy wakes up in a slum with no idea of how he got there or what
happened to him that night.) Or it can take you: [la u MeHs1, IpU3HaThCS, TO>KE OTOPOITH
B3si71a (I have to admit that I was also taken aback.) Or it can fall upon you (HamnacTs):
OTopoIlb U cTecHeHUe Hanaau Ha MeHsI (Shock and embarrassment washed over me.) Or it
can even creep up on you (HaTu): Ha Hero Hara oToporib (He was stopped in his tracks.)

Sometimes oTopor1s is more of a befuddlement than shock: On pearupoBai c HegoyMeHVeM
U Jaske c IErrou oroporibio (He reacted with confusion and even bemusement.) But most

of the time oToponb seems to take people's breath away: CrioBa I'pedpa o Poccuui -
IayHIIM@Tepe BbI3BAIU OTOPOITH Ha ['atijapoBckoM popyme (At the Gaidar Forum, Gref's
words abwout Russia as a downshifter knocked people for a loop.)

Another word for this state of shocked confusion is 3ameriaTenbcTBO, a word that I always
find, well, shocking and confusing. I shouldn't be confused: it comes from the verb
3amenaTh, which means to begin to mix something up, to stir something up, or to entangle
something. This form of confusion can be brought on or summoned, like oToponis: BHauasne
3TO BBI3BAJI0O HEKOTOPOE 3aMeITaTeIbCTBO B 001TecTBe (At first it elicited bewilderment

in society.) Or you can be (HaxomuThcs) in a state of befuddlement: Yuénbie HaxogsITCS B
HEKOTOPOM 3aMellaTe/IbCTBe OTHOCUTEIBHO I1071a MyMUuduipoBaHHoM m1uyHoCTU (The
scientists were rather confused about the gender of the mummy.)

I'm befuddled by 3amermaTenscTBO (confusion) and BmemiaTenbcTBO (interference). I have
to listen carefully to figure out if someone is a mixed-up boob or an interfering busybody.

Much easier to use the word pacTepsinHOCTB, Which describes being at a loss: Busnec B
pacTepsIHHOCTU. ONIUTapXU MPOCST Mpe3ujeHTa BHOBB CECTH 3a CTOJI [IePeroBOPOB
(Business leaders have thrown up their hands. Oligarchs ask the president to sit back down
at the negotiating table.)

Or the word HefjoymeHue, which so obviously means being unable to make complete sense
of something: HekoTopoe HefjoymeHUe BbI3bIBAET ABYCMBICIIEHHOE OTHOIIIEHNE BJIACTU K
npeaBBIOOPHOM nporarasze B UHTepHeTe (The ambiguous attitude of the authorities

to online campaign propaganda is somewhat puzzling.)

But you know what else is puzzling? How oToponeTb and oToportib (to be stopped in your
tracks) come from the same root as ToponuThcs (to hurry).

[Tonuas pacrepsauHocTs! (I'm at a complete loss.)
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